Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

a A

Il u U

R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

—Ho

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

t

p phb bh m
y r

S sh

| L v
s h

karuNA nidhi ilalO-tODi

In the kRti ‘karuNA nidhi ilal0’ — rAga tODi (tALa Adi), Srl SyAmA

Sastry prays to Mother bRhannAyaki at tiru-gOkarNaM near Pudukkottai (Tamil

Nadu).

P

C1
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Gist

karuNA nidhi ilalO nlv(a)nucunu
kanna talli vVEDukoNTini nl SaraN(a)NTini

aruN(*A)mbuda nibha 2caraNA sura muni
SaraN(A)nant(E)shTa dAyaki Srl bRhan-nAyaki (karuNA)

gAna vinOdini nl mahim(A)tiSayambula
entaTiv(A)Danu taramA brOva
tAmasam(i)Tu jEsitE ara nimishamaina
tALa jAlan(@)mmA 3mA(y)ammA (karuNA)

4pAmara pAlini pAvani nlvu gadA nl

pAdamE gati(y)ani SnamminAnu

kOmaLa mRdu bhAshiNI ghana sadRSa VENI

SyAma kRshNa sOdarl gOkarNESvaruni 6rANi (karuNA)

O My Mother!
O Mother whose feet are red like early morning cloud! O Refuge of

celestials and sages! O Mother Srl bRhan-nAyaki who bestows countless wishes!

O Enjoyer of music! O My Mother!
O Protector of ignorant! O Mother whose speech is very tender and soft!

O Mother whose braid is dark like rain-cloud! O Sister of vishNu — SyAma
kRshNa! O Queen of Lord gOkarNESvaral

| prayed to You that You are Ocean of compassion in this World;
therefore, | sought Your refuge.

Is it possible to describe as to how much Your amazing Greatness are!
If You delay like this to protect me, I shall not forbear even half a minute.



Are You not the Sanctifier?
| trusted Your feet alone to be my refuge.

| prayed to You that You are Ocean of compassion in this World.
Word-by-word Meaning

P O My Mother (kanna talli)! | prayed (VEDukoNTini) to You that
(anucunu) You (nlvu) (nlvanucunu) are Ocean (nidhi) of compassion (karuNA)
in this World (ilalO); therefore, |1 sought (aNTini) Your (nl) refuge (SaraNu)
(SaraNaNTini).

A O Mother whose feet (caraNA) are red like (nibha) early morning (aruNa)
cloud (ambuda) (aruNAmbuda)! O Refuge (SaraNa) of celestials (sura) and sages
(muni)! O Mother Srl bRhan-nAyaki who bestows (dAyaki) countless (ananta)
wishes (ishTa) (SaraNAnantEshTa)!

O My Mother! | prayed to You that You are Ocean of compassion in this
World; therefore, | sought Your refuge.

C1 O Enjoyer (vinOdini) of music (gAna)! Is it possible (taramA) to describe
(ADanu) (literally speak) as to how much (entaTivi) (entaTivADanu) Your (nl)
amazing (atiSayambula) Greatness (mahima) (mahimAtiSayambula) are!

O My (mA) Mother (ammA) (mAyammA)! If You delay (tAmasamu
JESItE) like this (iTu) (tAmasamiTu) to protect (brOva) me, I shall not (jAlanu)
(jJAlanammaA) forbear (tALa) even half (ara) a minute (nimishamaina).

O My Mother! | prayed to You that You are Ocean of compassion in this
World; therefore, | sought Your refuge.

Cc2 O Protector (pAlini) of ignorant (pAmara)! Are You (nlvu) not (gadA) the
Sanctifier (pAvani)? | trusted (namminAnu) Your (nl) feet alone (pAdamE) to be
(ani) my refuge (gati) (gatiyani).

O Mother whose speech (bhAshinl) is very tender (kOmalLa) and soft
(mRdu)! O Mother whose braid (VENI) is dark like (sadRSa) rain-cloud (ghana)!
O Sister (sOdarl) of vishNu — SyAma kRshNa! O Queen (rANi) of Lord
gOkarNESvara (gOkarNESvaruni)!

O My Mother! | prayed to You that You are Ocean of compassion in this
World; therefore, | sought Your refuge.

Notes —
Variations —

2 — caraNA sura muni — caraNA (ambA) sura muni — caraNAmbudhi sura
muni. ‘caraNAmbudhi’ is not appropriate in the context.

3 — mAyammA — nEDu nl bAluDanu gAna. In the latter version, instead
of ‘nEDu’, if itis ‘nEnu’, then it could be translated as ‘Am | not Your son?’. With
‘nEDuU’, this version does not seem to be appropriate.

4 - pAmara pAlini pAvani nlvu gadA nl pAdamE — pAmara pAvani
(amba) pAvani mUrtivi nlvu gadA nldu pAdamE. In the latter version, instead
‘pAvani’ (2nd occurrence), if it is given as ‘pAvana’, then it could be translated as
‘Isn’t Your form sanctifying?’ However, with the version given, it does not seem to
be appropriate.

5 — namminAnu — nammiti.

6 —rANi — rANL.



References —

Comments —

1 —ambuda — In the books, this word seems to have been translated as
‘lotus’. This word has no such meaning. It means ‘cloud’. However, if the word is
‘ambuja’, then it can be interpreted as ‘lotus’. Accordingly meaning ‘cloud’ has
been adopted.

Devanagari

Joolid
HeuT AT Forell AN (a)eT<qT
ool dfed agatfvefa o er(on)foefa

q9eda

S

3B(oM)Fee fAsT RO I A/l
R(OM)A(FA)Se grafer A ggeeTrafeh (Heom)

TOTA 1
e fatfetar & Afg (@) faeraege
Tedfe(anse] oRAT sig

aEE()e S IR A
died STl (sT)FAT HT(I)FAT (h&UM)

TUTH_ 2
aeR aifefer arafer g arer &

area aifa(@)fer AAfFAeT]

HHAS Hg AN gof Feer qoft

RUTH FSUT e TMhofeasiat 0T (FHF0m)

Word Division

Jodid

Q99

et Aot AgRIERY A ARUL-HTehY

e d

S



312UT-377 e feT wRom R Al
IRUT-37eTed-35¢ Erafeh AT ggeeTrafeh (Heum)

WO 1
e faafefar = Afge-sifarraeger
Todfefa-3ss] AT sia
dHEA-3T Sffd 3R AfAvA
oI5 SATelo]-31FAT HT-3FAT (HT0)

TROTH 2
ueR aifefel grafer &g arer &
FIHG Fg U oo Feer qulr
RUTH FSUT TG TNhofRasiat 0T (FHF0m)

Tamil

usvev e

st Hi4 QeoGeor Heusnigis)l
&6t1601 §6LEO Geu(n3Q&mevug 601l B 6rv1y6uorevoni. 6vil

T3] H [V V1)
SI(HEIMDL3&3 [HU4 FH6wrm ervey (Lesfl
ero1geIehCHaQL. SHM3WH U LI3(H20DhH-HITULIS (& (IH6U0NT)

&I6uTD 1

&3e01 MNCerrT&H3esN B aMIDTEHero1uibL|36v
6ThSLlq.eUML_368)| SILOM LI3GIymTeN

Fmwerolil(h CuaiCsH iy HihlasmLnes
ST MEVEITLDLOM LOMUILDLOIT (& (T 6UTIT)

&J6uILD 2

umory uredeshl umeuesf Bey &3&M3 B

LUT&3GLD &3Gliiesll BHLDLDI6UTITEn)

Gamwen (2513 uT4adet &6 erod3hervl Geueuh

eruLIMD &(H26196w1 GeronG3if Cam3sJGeamarvieuhesh Fmeuth (&I 6uoIm)



Lisbevel
S(HEM6WIS HL6L, @UeNued BQwier,
reoim SMGIW Ceu6cwog HOSTETIICL60T; 2 601%H &FJeuuienL G 60r.

SlILILEVEAN
QeMmisTene0 (&L MS&T S(heulg &EnenLuleuGer eumrGesormy, (Lesfeurfledt
H&Gev! gjemeumm eN(pLILUMISnT Si([HeTueuGen Quiflul mmwu&HGw!

&IJ600ILD 1

Qengulled W&HLPLICHT 2 6015 &HMOUNET S &FWIRIGm6rn
616)6)6T6) 6T6uT 2 60J&HS QUIIDT? SMLULSDES

FHMOGD @AULEF QFUISTEL, S0 HILOIL (LD

QUTMI&S LML GL6UTLDLOM. 6TLDG| SHTGLL!

&IJ600TILD 2

LMOp&enens SriueuGen LsNgLLGSG ILeusT BuisoiCmm 2 618
UT&GL &SHCIWesT HLOLNC6oT6T.

Gamwen, WOGGHeuTsn CFTeLE6TCaT SMTIUPSHL H&HT FolhdeOlentGer!
Suwmn Hmegemssiest CangflGw CamsjGeuurerveuriflest FmeuenGul!

QeMRIBTENED (LP&HL H&T - Hleuns

Quil BMLA - LgISCHTLmLWIHEHI6Ten Sl(H&HCHTSHTESHEH6L SIDemLouNeoT
QL.

Swmn egemn - eflegay - UTLeOTAFWT (PSHeni

Word Division

LsLeVA

st H&4 QeoGeor Hey-isnI8i)l
&eo1601 §6060l Gau(h30&Mevug 63Nl 1§ 6rv 16l Si6voriq. 63

T3] | H [V V1)
SI(H60T-SIDL3H3 B4 &J6uorm enue (LP6s
6rV1y6u0T- 6o HS- Qoo HTIWE U L322 h-BHITUIS (&I 6voT)

&J6uID 1

&m3e01 MGerrT&H3eN [H aMILD-9erv1wibL{360
6ThSlqel-guL 30| HHLOM LI3CHTE
FTweroW-AQh CxerdCs iy HLblagsmnLnest
SITeN BITVEH|-SILDLDT LOT-LDLOIT (8 (Th6T0NIT)



&J60ID 2

umwoy uredieshl umeuesfl Bey &3&M3 B

LUTH3CLD &3&)-Sl6evll HLOLOEITE)

Gamen W([h2gI3 Umdademt &4t ervg3mervl Geueuot

LMD &(H2696w1 Corong3l CaHT3&TGeuuTerV16M(HEsT TMETsN (& (I 6U0TT)

Telugu

DD
S B q0S® DHBOB®O
80) 39 DHOEBD D 36803

90DV

o

e9IEP0LNE D& WIBE® LG 0D

BSEP0BY TS ) RETI) a0 (SE0E)

G0 1

™o DTBY D AIrArSIODLDL
QoSBT BEIT 57D
TR FND W8 DAHIVD

a7 woé&r& ayomwé (8coew)

SGes0 2

F0G FOD FHD Dy G D
P ABODY DAY TR0

Fo¥ 20y arRB 0D Dy Ded

T & A6 FEGIOD o6l (Soew)
Word Division

DD

e DO VS Da)-e90c

$0) Y DEOEBD D 30c-90B

€900

I3

€930£3-29080C D WVBEF G &S

30660-0008-9) TS 3 WRET) AP (SAET)



G0 1

™S DTBY D B0I20-09FA0EVV
JoSID-e3¢d BB e5°D
TPAOVA-AD BB 98 DDODRVD

oY BOR-WITY, D°-0TY (8coET)

WGeso 2

F0G FOD FHD Dy G D
FOD (13- DAY

Fo¥ 20yt 2B 0D Dy Ded

T & b ﬁ‘sgésma oed (Seoe)

Kannada

59&’)
BT AQ auedee DD
33, 30 SJedBpoLdd e BTEI0LIA

OB
IDHF0WT V23 23THme AT VA
BomeoBes woakd Bt BDYS (SThHEme)

o0 1

MR A3ReBN de DdbIredzabone
Q0BEIDBD BORe 23e,es
ToDTDED edTBe T AR,

o9 00, Feabar, (Bhme)

W3Be0 2

TOWT TR TODA N N e

DdDe NS B, FoD

Boedhd DD Wedede TI T)B Seede

Ty By eewde reednerI T Tl (Bm9)

Word Division



G
3T VD QUEIRE e)-e9D
33, 30 SJedB 0L e BTEW-0E3A

TE-I0T 23 23Tme DT AV
B06-0303-25, Toahd e BIY0S (SThHme)

B0 1

MR I3eedA e Db-e9d3abowe
Q03BI-8BD 3T 2de,e
ToDTBW-ED Bedde 93 D@D
ToY Wo-Ty9, -9y, (BDE)

3080 2
DT TR TITA e Ne e

Dodde M3-09d Feb,Tord
Boedhd DD Yedede TN T)B Seede
Ty By eewde reednerZ T Tl (Bm9)

Malayalam

algjafl
Hemd MWl enelean @mlaum)alpmy
&m 0gfl ecauuwasmdmsim] al woemenglm)

@M lgj]
@RMYEMIANYE M@ 2l@emd M 2@m]
BEEMIMEDY BIWdL| (U8 MNIYaOMOIWE ] (&06MD)

2leema 1

nom aflemaclm] M a0 ladolwadenyel
a)mSIDWM ®EAd eI
mamalsy ezmile® @eo mlalaesam
I8 8IQIMAAD AIWERD (&HMD)6MD)

2106mA 2
alda® anellm] ancuim] mlay »ed @
aldgea O lm mexlmom



eHO08 03 BdAlaml caim auayw ecalem)
00D &)3em GIVIBM] GNIBHBEEMUWIRYM] @I6M | (dH6MD)

Word Division

algjaf]
HO)eMd MWl eneleed mlny-GrM)al)m)
&m ogfl eauuesdengln] @l woem;-arenslm]

@RMYalgj ]
@RME)M-GRAMYE M. al@emd MY® &Ml
(EEM-GRMD-EDAY BIWd; | (6] 6NYOMOIWE; ] (H0)6MD)

2loema 1

nom aflemaclm] M a.ola-Goo lwamyel
af)omslail-Grwm; @R 6enIdN
OIAMVEY-eNS; CRBMIE® GRM M 1A lHeeam
®O8 RIAIM-GREAD AI-GRAAD (B ©6MD)

2leemA 2

a2 «12eflm] adaum] Moy »ed @

ald862 VO 1-@RM1 Mmax Imom)

eHO08 03 BdAlaml caim auayw ealem)

BIOQ &)3em GIVIBM] GNIBHBEEMUWIRYM @I6M | (dH6mMD)



	  karuNA nidhi ilalO-tODi
	Devanagari
	Tamil
	Telugu
	Kannada
	Malayalam

